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I3IPJIEYHIJIEP/ PABPABOTUUKHW// DEVELOPERS:

Kabaesa Coyne CarbIHTalKbI3bl — (DUIIOJIOTHSI FHUIBIMIAPBIHBIH KaHIUIAThI, TOIEHT,
meten GuIIo-IoTusACk KadeapackiHBIH MEHIepYIIIici

XKabaeBa Cayne CarunraeBHa — K.(.H., 3aBefyromas Kadeapoill HWHOCTpAHHOU
dbunonoruu

Zhabaeva Saule Sagintayevna - candidate of Philological Sciences., Head of the
Foreign Philology Department

YCBIHBLJIAbl/ PEKOMEHJIOBAHO/ RECOMMENDED:

[eren Tinmepi kadenpa oTbipbichiHAa KapacThipbliabl, 2021 x. 11.03. Ne 3 xarrama
Paccmotpena Ha 3acemanunu  Kadeapbl WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, MPOTOKON Ne 3 ot
11.03. 2021r.

Considered at a meeting of the department, protocol No. dated 11.03. 2021y.

O. C¥J’ITaHFaBI/IH ATbIHAA¥bI rnegarOruKaJiblK HHCTUTYTTBIH QI[iCTeMCJ'IiK
koMmuccusicbiHAa Taakeuianael, 2021 k. 30.03. Ne 3 xarrama

OOcyxxneHa Ha 3acelaHud METOIUYECKOM KOMHUCCUM Ie1arornyeckoro MHCTUTYTa
umenu Y. Cynranraszuna npotokoa Ne 3 ot 30.03.2021 r.

Discussed at a meeting of the methodological commissions of the Pedagogical
Institute named after U. Sultangazin,protocol No. 3 dated 30.03.2021y.

OKy omicTemenik KeHeciHiH memnriMiMer YeoIHbUIAbL, 2021 . 20.04 Ne 4 xaTTama
PexomenmoBana perieHueM YueOHO-METOAMYECKOTO COBeTa, MpoTokosn Ne 4 ot
20.04 .2021 r.

Recommended by the decision of the Educational and Methodological Council,
Protocol No. 4 dated 20.04. 2021y.

Keneci kyxatTap HeTi31H/e KacallIbl:

- bimim Gepyain OapiblK JCHTCHIHIH MEMIJICKETTIK JKajIblFa MIHICTTI OutiM Oepy
cranmaprrapsl, Kazakcran PecnyOnukachinbiH biiM jkoHE FBIIBIM MHUHHCTIPIHIH
2018 xbutrel 31 xazanmarel Ne 604 Oyiipeirbl ( 05.05.2020 sx. esrepryjiep MeH
TOJIBIKTBIPYJIap HETi31H/E);

- ONIEyMETTIK OpPINTECTIK TMEH oJEYMETTIK JKOHE €HOEK KaThIHACTApblH peTTey
XKOHIHAET1 peCIyOIUKaIBIK YIII )KaKThl KOMUCCUSIHBIH 2016 kbutFbl 16 HaypbI3garbl
OekiTuireH ¥YJITTHIK OUTIKTUIIK IeHOep1;

- Myparar ici XoHE KyKaTTapabl O0ackapy calachlHIarbl cajaiblK OUTKTUIIK
mieHOepl. OJIEYMETTIK OpPINTECTIK IMEH JJIEYMETTIK >KOHE €HOEK KaTbIHACTapbhIH
peTrTey JKeHIHJEerl canaiblKk KoMHCCUSHBIH 2016 >xpuibl "25" Tambizmarsl No 3
XaTTaMachbIMEH OCKITUITEH;

- "BiniM" canachlHBIH callajblK OUTIKTUIIK IIeHOEepi OUTIM >KOHE FHUIBIM CajlaChIHA.
OJIEYMETTIK 9PINTECTIK KOHE QJIEYMETTIK-€HOCK KAThIHACTAPBIH PETTEY KOHIHJETI



cananblk KomuccusiHblH 2019 xpurrbl "27" kapamanarel Ne 3 xaTTamachIMEH
OeKITUIreH

Pa3paGoTana Ha OCHOBAHMU CJIeIYIONIUX IOKYMEHTOB:
- 'OCO Bcex ypoBHel 00pa3oBaHus, YTBEPKIECHO MpukazoM Munuctpa oOpaszoa-

Hus 1 Hayku PecnyOmmku Kazaxcrtan ot 31 okts6ps 2018 rona Ne 604 (c usmeHeHu-
MU U fonojaHeHussMu ot 05.05.2020r.);
- HaumonanbHas pamka kBanudukaiuii, yTBep>KICHHas MPOTOKOJIOM OT 16 mapra
2016 roga PecriyOimkaHCKON TpEXCTOPOHHEW KOMUCCUEN IO COLMAIILHOMY MapTHEP-
CTBY U PCIryJIMPOBAHUIO COOUAJIBHBIX U TPYAOBBIX OTHOIHGHHfI;
- OTpacneBas pamka kBanddukamnuii B cepe apXuMBHOTO Jiejla U YIIPaBJICHHS JOKY-
MEHTAalMEN. Y TBEpKIEeHa MPOTOKOJIOM OT «25» aBrycra 2016 roma Ne 3 OtpacieBoit
KOMHCCHEHN I10 COLMAJIbHOMY ITAPTHCPCTBY U PCTYIIMPOBAHNIO COOUAJIBHBIX U TPYIO-
BBIX OTHOIIICHUM;
- OTpacneBas pamka kBanudukanuii cepsl «OOpazoBaHue». Y TBEpKIE€HA IPOTOKO-
aoM oT Ne 3 ot «27» Hos10pst 2019 roga OTpaciieBoii KOMUCCHEN N0 COLMAIIBHOMY
MMAPTHEPCTBY U PETYIUPOBAHUIO COLIMATIBHBIX U TPYIOBBIX OTHOIICHUI
B c(pepe oOpazoBaHUs U HAYKH.

Developed on the basis of the following documents:
- SES of all levels of education, approved by order of the Minister of Education and
Science of the Republic of Kazakhstan dated October 31, 2018 No. 604;
- National qualifications framework approved by the protocol of March 16, 2016 by
the Republican tripartite commission on social partnership and regulation of social
and labor relations;
- Sectoral Qualifications Framework in the field of archiving and records
management. Approved by the Minutes of "25" August 2016 Ne 3 of the Industry
Commission on social partnership and regulation of social and labor relations;
- Sectoral Qualifications Framework of the "Education” sphere. Approved by the
Minutes Ne 3 dated "27" November 2019 of the Branch Commission on social
partnership and regulation of social and labor relations
in the sphere of education and science.

© KocranaliCKnii permoHaIbHbIN
YHUBEpPCUTET UMEHU A.baliTypchIiHOBa



Binim Oepy 0armapaMacbIHBIH NACHOPTHI
IMacnopT o0pa3oBaTeIbHOI MPOrpaMMbl
Passport of the educational program

BBB koabl skoHe aTaybl/
Koa v nazBanue OI1
OP code and name

7M02302 Aynapma ici (arbutisia Titi)/ 6B02302 IepeBomue-
ckoe aeno (anrmiickuid 361K )/ Translation study (English
language)

Bisim Oepy cajiachIHBIH KOAbI
JKOHe KikTeuyi /

Kon u kinaccupuxanus
o0JacTu odpa3oBanus/

Code and classification

the field of education

7MO02 ©unep koHE TYMaHHUTAPIIBIK FeUIbIMAAP/MICKyCCTBO U Ty-

manuTapHbeie Hayku/ Arts and Humanities

Jasipiay 0arbITBIHBIH KOIbI
MeH kikTenayi/ butim Oepy
oaraapaamaiapel To0bl/ Bixim
Oepy 0arnapiaamMaiapbIHbIH
TOOBI

Koa n knaccupuxanus
HanpaBJIeHU MOATOTOBKH/
I'pynna o0pa3oBatebHbIX
nporpamm /

Code and classification
areas of training/ Group of
educational programs

7M023 Tingep xone oacouet / S3viku u muteparypa /Language
and Literature

Bigim BB Typi/ Bux OIl/ EP
type

Konnausictarsl/JleiictByromas/Acting; YKana/Hoas/New;
MunoBaumsaneik/NMaHOBanmonHas/ Innovative

BBXCK OolibIHIIA JeHreii/
Yposenr mo MCKO/ ISCED
level

BBEXCII /MCKO/ ISCED 7

YBIII GoiibiHina
nenreiii/Yposenn no HPK/
NQF level

YBIII /HPK/ NQF 7

CBI11I GoiibIHIIa NeHreiii/
Yposenn no OPK/ ORK level

CBIII /OPK// ORK 7 (7.1)

OKBITY HbICAHBI/
®dopma odyuenus/
Form of study

Ky#nnaisri/Ognoe /Full time

Oky mep3imi/Cpok odyuenus/
Training period

2 xbu1/ 2 rogal2 years

OKpITY Tini/SI3pIK 00y4eHus/
Language of instruction

Ka3ak »KoHe OpbIc/Ka3axcKuil, anrmuiickuii u pycckuit / Kazakh,
English and Russian

Kpenur kenemi/
O6bem kpeanTos/ Loan vol-
ume

AxaneMusibiK Kpeaut/ Akagemudeckux kpeautos 120/ Aca-
demic credits 120 ECTS

Binim Gepy 6arnapiamacsinbig MakcaThbl/ Lleas o6pa3oBarenbHoii mporpammsl/ The purpose of

the educational program

et tingi 611iM Gepy >koHE ayapMa callachlH/Ia MeIarOruKaIbIK JKOHE FhUTBIMU KbI3METTEIT MaMaH-
Japapl TaibIHAAY, COHIal-aK MIeT TULICPIH OUICTIH MaMaHIapFa MYKTa)K MEMJICKETTIK/MEMIIEKETTIK




€MeC CEKTOp YHBIMIIAPBIH OACKapy cajachlHIa MaMaHAap Aasipiiay

IloaroroBka CrelHMAIMCTOB IS IIEIarOrMYECKON 1 HaquOﬁ JACATCIIbHOCTU B 00J1aCTH MHOS3BIYHOI'O
06p830BaHI/I${ " IIEPEBOJIA, a TAKKE CIICHHUATINCTOB B obJtactu YIpaBJICHUA, B OpraHu3alusgax rocyaap-
CTBCHHOIO/HET' OCYAapCTBCHHOI'O CCKTOpPA, HYKAAIOMICTOCA B ClICHUAIUCTAX CO 3HAHUCM MHOCTPAHHBIX
SA3BIKOB

Training of specialists for pedagogical and scientific activities in the field of foreign language education and
translation, as well as specialists in the field of management, in organizations of the state / non-state sector that
need specialists with knowledge of foreign languages

Bepinerin mopexe/llpucyxiaemas crenenn/ Awarded degree

"7M02302 Aymapma ici (arpummbiH TiLT)" OUtiM Oepy Oarmapiamachkl OOMBIHINA (DUITOIOTHS FhI-
JIBIMJIAPBIHBIH MATHCTP1

Maructp ¢uaonornyeckux Hayk mo o0OpasoarensHOi nporpamme «7M02302 IlepeBomgueckoe Aemno
(aHTTTUICKHI SI3BIK ))»

Master of Philological Sciences in the educational program “7M02302 Translation (English)”

Maman jayasbiMaapbiabiH Tizoeci/ Iepeyens pospkHocreii mo OIT/ List of positions on OP

Aynapmainbl (aybi3iia, xa30aiiia), OKbITYIIbI, PEIAKTOP, XaTIIbi-pe)epeHT, IMHIBUCTHKA, OLTiM Oepy
caJIaChIHAFbl MAMaH.FhUTBIMU KbI3METKED, 3€PTTEYIII, MEHEDKED, 1C KYPri3yIi

IepeBoquuK (YCTHBIA, MUCEMEHHBII), TPETIOaBaTeNlb, PEAAKTOP, CeKpeTapb-peepeHT, CIESHAIICT B
00J1aCTH JIMHI'BUCTUKH, 00Opa30BaHuUs. HAy4YHbII COTPYIHHK, UCCIIE0BATENb, MEHEIKED, 1ETI0NPOU3BO-
JUTCIIb

Translator (oral, written), teacher, editor, secretary-referent, specialist in the field of linguistics, educa-
tion, scientific employee, researcher, manager, clerk

Kaciou kpi3MeT 00bekTisiepi/ O6bekThI npodeccHoHaNbLHOI TeaTeabHocTH/ Objects of
professional activity

TynexTiH kociOn KpI3METIHIH 00BEKTiIepl peTiHe:

- )KOFapbl OKY OPBIHJAPbI, OpTa OL1IM OepeTiH OKY OpbIHIaphl: TMMHA3UsIIAp MEH JIMLEHIeD;
- Ta3eT YKOHE XKypHAJ pelaKIIsIIaphl, PaJIio XKoHE Tenenuaap, oacmna;

- OeiiHAIK FRUIBIMHU YHBIM/IAp, KiTalXaHaap, MoICHUET YIbIMIAphI;

- THICT1 OEHIHJIET] FBUIBIMU YHbIMIAP;

- XaJIbIKApAIbIK YHbIMAAD;

- KOFaMMeH OaiinanbIc Oemimaepi;

- Ta3eT JKOHE XKYpHAII peJlaKIUsIIaphl, paiio XKoHe Teneauaap, 6acnauap Oobi TaObLIa b

O0bexTamu po(ecCHOHAIBHOM JIESITEIbHOCTU BBIITYCKHUKA SIBJISIFOTCS:

- BY3bl, y4eOHBIE 3aBEJICHUS CPETHEr0 00pa30BaHus: TMMHA3UH U JIMIIEH;

- PeAaKLUK Ta3eT U KYPHAJIOB, pauo U TEJIEBUICHUS, U3/1aTEIbCTBA;

- Ipo¢UIIbHBIE HAyYHbIE OpraHU3aluy, OUOINOTEKU, OPraHU3aLMU KYJIbTYpBI,
- Hay4HbI€ OpTaHU3aLUKN COOTBETCTBYIOIIETO MPOQUIIS;

- MEXKIyHapOIHbIE OPraHU3ALIIH;

- OT/EJBI IO CBSI35IM C OOIIECTBEHHOCTBIO;

- PEAAKLIMU T'a3€T U JKYPHAJIOB, paIu0 U TEJIEBUICHUS, U31aTEIbCTBA

The objects of professional activity of the graduate are:

- universities, educational institutions of secondary education: gymnasiums and lyceums;
- editorial offices of newspapers and magazines, radio and television, publishing houses;
- specialized scientific organizations, libraries, cultural organizations;

- scientific organizations of the relevant profile;

- international organizations;

- public relations departments;

- editorial offices of newspapers and magazines, radio and television, publishing houses

Kacion kpi3mer TypJiepi/ Buabl npogeccuonanbHoii nesitesibHocTu/ Professional activities

- ayJapMalibUIbIK;
- FBUTBIMU-3€PTTEY;
- AKNapaTThIK-aHATUTUKAIBIK;




- IIBIFAPMAIIBUIBIK;

- Oacria;

- OuiM Gepy;

- YUBIMJIACTHIPYITBIIBIK-0aCKAPyITBUTBIK KbI3MET

- IIepeBO/TUCCKAS;
- Hay4HO- UCCIIC/IOBATEIIbCKAS;

- UH()OPMAIMOHHO-aHATUTHYECKAs,
- TBOpUECKAS,

- U3J1aTeIbCKas,

- o0pa3oBaTenbHas;

- OpraHM3aIOHHO-YIIPABJICHIECKAs

- translation;

- research and development;

- information and analytical support;

- Creative;

- publishing house;

- educational;

- organizational and managerial support

Kacion kpi3meTiHin pyHkuusuiapbl/ @yHkmun npodeccuoHaibHO# AesTeabHocTi/ Functions of
professional activity

- FUIBIMU-3€PTTEY JKYMBICTAPBIH KYPri3y;

- aylapMayiap/ipl OpbIHAY;

- MOTIH/IEP/Ii, COHBIH iIIHJIE IET TUIAEPIHIE, pelaKIusiay;

- OiTiM Oepy MeKeMertepiHjIe cabakTap OTKI3y KoHE JI9pICTep OKY;

- 6uiM Oepy callachIHa MEHEIKMEHTTI JKY3€re achIpy;

- XaJIbIKapaJTbIK YIABIMIAp MEH OM3HEC KYPBUTbIMAAp/IA ST TUIACPIHAC ICKePIIK Ky>KaTTapbl XKYprizy.

- [IpoBenieHue Hay4qHO-HMCCIIE0BATENBCKON padoThI;

- BBIITOJIHCHHE TNICPECBOIOB;

- pelaKTHPOBaHKE TEKCTOB, B TOM YHCIIE€ HA MHOCTPAHHBIX S3bIKaX;

- IPOBE/ICHUE 3aHSITUI U YT€HHE JIEKIIUH B 00pa30BaTeIbHbIX YUPEKICHUSX;

- OCYILIECTBIICHHE MEHE/DKMEHTA B cpepe 00pazoBaHus;

- BCACHUC I[CJ'IOBOfI AOKYMCHTAlIMM HAa NHOCTPAHHBIX A3bIKAX B MCKIYHAPOJHBIX OpraHru3aluvs 1
OU3HEC CTPYKTYpax.

- Conducting research work;

- doing translation;

- editing of texts, including texts in foreign languages;

- conducting classes and giving lectures in educational institutions;

- implementation of management in the field of education;

- conducting business documentation in foreign languages in international organizations and business
structures.

BBb boiibinma oKy HaTwxkesepi/ PesyabraTtel odyyenus no OIN/ EP learning outcomes

Oky GarmapiiaMachblH COTTI asiKTaFaHHAH KeHiH OLTiM anyIbl KaOneTTi:

ON 1 FeuibiMu TaHBIMHBIH (UITOCO(HSITBIK HET13/1€piH, FRUIBIMHBIH JTaMy TApUXBIH OLTY jKOHE OCHI
OUTIMI1 OKY KOHE 3epTTeY KbI3METIH/IE KOJIaHy.

ONZ2 fFpuTBIME KOMMYHHKAIMSHBI aHa TiTi MEH IIET TUTIHIE JKY3ere achlpy, 63 HOTHKEIEPiH YITTHIK
KOHE XaIIbIKApaAJIBIK JICHI el /ie skapusiiay

ON3 3amanHaynm Teopusuiap MEH OICTep HeTi3iHAe aepOec FBUIBIMH 3epTTey JKYprizy, 3epTrey
aKrapaTbIH TaJl/1ay KOHE OHIeY

ON4 TaObICTHI TeIaroruKablK KbI3METKE BIKMAJ €TETiHAeH OUTiM arymbutapMeH KapbIM-KaThbIHAC
&Kacay SKOHE JaMbITy, IEJAarorvKalblK KbI3METTI >koOamay, OuTiM anmyIibUIapFa OKbUIATBIH TIOHII
TYCIHIKTI JKeTKI3Y

ONS5 Oxpu1aThIH cajaja Of1aH 9pi OKY/bI ©3 OSTIHIIE JKAIFACTBIPY YIIIH KKETTI OKBITY JaFAbLIapblH




JTAMBITY;

ON6 AHBIKTaMaIbIK oeOMeT TEH KOMITBIOTEPIIIK JKEIep/Ieri aKmapaTThl i3/eyal Koca ajFaH[a,
ayJapMaHbl OPbIHIAYIaFbl JAUBIHJIBIK 9IICTEMECIH MEHIepY; OacTarKpl MIKIp/Ii o7 KaObUIIayFa bIKIaT
€TETIH TajIIay SICTEMECIH MEHTepY;

ON7 Jlekcukanplk OanamMaibUIbIK HOpPMaJapblH, OacTanmKbl MOTIHHIH CTHJIMCTUKAIBIK >KOHE
TEMIOPAIIBIK CUITATTaMAIAPBIH €CKEpe OTBIPHIIN, ayJapMa MOTiHIHIH rpaMMaTHKAJIBIK, CAHTAKCHUCTIK
JKOHE CTHITUCTUKAIIBIK HOPMAJIAPhIH CaKTail OTBHIPBII, aybI3Ia XKYHesl ayaapMa MCH KOpHEKi-aybI3Ia
ayapMayiap/ipl OpbIHIayFa KaOiaeTTi 60y

ONS8 oneymerTiK, STHUKAIBIK, KOH(PECCHSIIBIK, MOJCHH JKOHE ©3r¢ J¢ albIpMallbUIBIKTAP/IbI
TOJIEPAHTTHI KAOBULIAH OTBIPHIM, KOCIOM MIHACTTEP/II MICHTY Ke31HEC BIHTHIMAKTACTHIKTHI KAMTaMAaChI3
€Ty MaKCaThIH/Ia MOJICHUETapaJIbIK ©3apa i1C-KUMBULIBIH TYPJIi HBICAHIAPbIH JKy3€re achIpy

ON9 Kypaeni »xoHe SKCTpeMaiabl JKaraailiap/ia, COHBIH imIiHAe Oip JKYMBIC TUTIHEH EKIHIIICIHE Te3
aybIca OTBIPBIII, TICUXOJIOTHSIIBIK TYPAKTBUIBIKTBI KOPCETY KaOiaeTiHe ue 00y

ON 10 Exkinmi et TiTiHACT1 MOTIHAEPAI TYCIHIIPY KoHE ayiapy JaFAblIapblH MEHIepYy.

ON 11 Amna >xoHe mIeT TUIAEPIHIETi o1eOU MOTIHIAEPMEH MXYMBIC ICTEy NaFIbUIapblH MEHrepy:
Ma3MYHBIH TYCIHIIPY, 97€OHeTTaHy 3epTTeyIIepiH KYPri3y, TEKCTOJIOTUSUIBIK TAJIAY

Ilocne ycnenHoro 3aBepIieHus 3TOM NporpamMmMbl 00yJaroLuiics OyeT:

ON 1. 3Harp (utocohckre OCHOBBI HAYYHOTO MO3HAHUS, HCTOPHIO PA3BUTHS HAYKH U IPUMEHSTH 9TH
3HaHUS B y4eOHOM M UCCIIeI0BATEIILCKOM AESTEIbHOCTH.

ON2 Ocy1miecTBiIsTh HAyYHYI0 KOMMYHHUKAIIMIO Ha POJHOM M MHOCTPAHHOM SI3bIKE, ITyOJIMKOBATh CBOU
pe3yabTaThl HCCIEIOBAaHUH Ha HAIIMOHAIBHOM U MEXYHApOJHOM YPOBHE

ON3 IIpoBoaHTH CaMOCTOATENHHOE HAYYHOE MCCIICIOBAaHNE HA OCHOBE COBPEMEHHBIX TEOPHU U Me-
TOJIOB, AHAJIM3UPOBATh U 00padaThIBaTh HH(POPMALHIO UCCIIEJOBAaHUM

ON4 Co3naBath U pa3BHBaTh OTHOLIEHHS C OOYyYarOIIMMHUCS, CIIOCOOCTBYIOIIME YCIICIIHON 11€1aroru-
YeCKOH JeATebHOCTH, HPOEKTUPOBATh MEJArOrMYecKyro AEATENIbHOCTh, JOXOAYMBO JJOHOCUTH 10
00y4aroIMXxcst COACPKaHUE TEM U3yd4aeMOol YUeOHOM AUCIUILTHHBI

ONS Pa3BuBath HaBbIKM 00y4eHHs, HEOOXOAMMBIE ISl CAMOCTOSTENBLHOIO MPOJOIDKEHHS JalbHEnIIe-
ro 00y4eHUs B U3ydaeMoil 00JacTu;

ON6 Branerb METOAMKON MOJITOTOBKM K BBINOJHEHHUIO MEPEBOJIA, BKIIIOYAs MOUCK MH(OpMaIuu B
CIIPaBOYHOM JINTEPATypPe U KOMITBIOTEPHBIX CETSIX; BIaJeTh METOUKON TPEIIIEPEBOAIECKOTO aHAIN3a,
CIIOCOOCTBYIOIIEH TOUHOMY BOCIIPUSATHIO HCXOJHOTO BBICKA3bIBaHUS,

ON7 Ob6nanath criocOOHOCTBIO K BBIMOJIHEHUIO YCTHOTO MOCIEA0BATENbHOIO MIEPEBOa U 3pUTENILHO-
YCTHOTO NIepeBOia ¢ COOJIOICHUEM HOPM JIEKCHUECKON SKBUBAICHTHOCTH, YIETOM CTHIIMCTHUYECKHX U
TEMITOPATHHBIX XapPAaKTEPUCTUK UCXOIHOTO TEKCTA, COOTIOICHNEM IPAMMATHUYECKUX, CHHTAaKCHYECKIX
Y CTWIMCTUYECKUX HOPM TEKCTa MepeBoia

ONS8 OcymecTBasTh pa3iuyuHble (POPMbI MEXKYIIBTYPHOTO B3aUMOIECHCTBHS B 11X 00ecreyeH s Co-
TPYJHUYECTBA TIPH PEIICHUH NMPO(HECCHOHANBHBIX 33/1a4, TOJIEPAHTHO BOCIPHHUMAS COITHATBHBIE, IT-
HUYECKUE, KOH()ECCHOHAIBHbIE, KYJIbTYPHBIE U HHBIE PA3IUYUUs

ON9 Ob6nanath criocOOHOCTBIO MPOSBIATH MCUXOJIOTHUECKYIO0 YCTOWYHBOCTh B CJIOXKHBIX U 3KCTpe-
MaJIbHBIX YCJIOBHSIX, B TOM YHCIIE OBICTPO MEPEKITIOUasiCh ¢ OTHOT0 pabovero sA3bIka Ha APYroi

ON 10 Bragers HaBbIKaMM MHTEPIPETALMH U IIEPEBOAA TEKCTOB HA BTOPOM MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

ON 11. Bragers HaBbIKaMH pabOTHI C JIUTEPATYPHBIMU TEKCTAMH HA POAHOM M MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX:
MHTEPIPETAINH COJICPIKaHMS, POBEACHHS JINTEPATYPOBETICCKIX UCCIIEIOBAHNH, TEKCTOIOTHYECKOTO
aHaJIn3a

Upon successful completion of this program, the student will:

ON 1. Know the philosophical foundations of scientific knowledge, the history of the development of
science and apply this knowledge in educational and research activities.

ON2 Carry out scientific communication in their native and foreign languages, to publish their research
results at the national and international level

ON3 Conduct independent scientific research based on modern theories and methods, analyze and
process research information

ON4 Create and develop relationships with students that contribute to successful teaching activities,




design teaching activities, clearly convey to students the content of the topics of the studied discipline
ONS5 Develop the learning skills necessary to independently pursue further study in the field of study;
ONG6 Master the methodology of preparation for translation, including the search for information in
reference literature and computer networks; master the methodology of pre-translation analysis, which
contributes to the accurate perception of the original utterance;

ON7 Possess the ability to perform consecutive interpreting and visual-interpretation in compliance with
the rules for lexical equivalence, given the stylistic and temporal characteristics of the source text,
adherence to grammatical, syntactic and stylistic norms of the translated text

ONB8 Carry out various forms of intercultural communication in order to ensure cooperation in the
solution of professional tasks, tolerant perceiving social, ethnic, religious, cultural or other differences
ONB9 Have the ability to show psychological resilience in difficult and extreme conditions, including
quickly switching from one working language to another

ON 10 Master the skills of interpreting and translating texts in a second foreign language.

ON 11. Possess the skills of working with literary texts in their native and foreign languages:
interpretation of the content, conducting literary studies, textual analysis




Binim 6epy 6arnapiaacsinbiH Ma3myHbl/Coaep:xanne oopa3zoBareabHoii mporpammbl/ Content of the educational program

Monynsaid | Moayss 6oiisiamma OH/ Kowmmo | Iloane | IloHHIH [ToHHIH KpICKAIIa Ma3MYHBI/ Kpemu | Ce- | Kansimraca
ataybl/ PO mo momymro/ Module learning | HeHT p /TaXIpHOEHIH Kpartkoe ommcanne mucuurmmusst / Brief description of | trep MECT | TBIH
HasBauue outcomes UKL | KOJBI aTaysbl/ the discipline caup/ | p/ KOMIIETEHI]
MoyJsi/ (MK, | /Kox HawnmMenoBanue Kou- Seme | usmap
Module KOO, | nuc- JIACIATUIAHBI BO ster (KoaTTapHI)
name TK)YI] | mumim | /mpakTuky/ Kpe- [®opmupye
MK, HE1/ Name nmrtos/ MBIE
kommo | The disciplines / Numb KOMIIETEHII
HEHT code practices er of un  (kompl)/
(OK, discipl credits Formed
BK, ines competenci
KB)/ es (codes)
Cycle,
compo
nent
(OK,
VK,
KV)
Kanmsr Moayabai cITTi asKTaFaHHAH BIT FeuibiM Tapuxsl ITon FpuTBIM (peHOMEHIHE apHaiibl GUIOCODUAIBIK Tas- 3 1 ON1
Kocion KelfiH 0l1iM aaymbl KadaeTTi: KOO MeH ¢unocodu- Jlay TIoHI PeTiH/e eHTi3el, FBUIBIM HETi3/iepi MeH TEOpH-
nmouep/O6 | ON1,ON2,ON4,ON9 K SICBI SICBI TypaJibl, FRUIBIMHBIH JAaMy 3aHIBUTBIKTaphl MEH FhI-
e JTBIMHA OUTIMHIH KYPBUIBIMBI Typallbl, MaMaH/BIK JKOHE
npodeccuo | / Ilocsie ycnenmHoro 3aBepiie- QJIEyMETTIK WHCTUTYTTAp peTiHae FhUIbIM Typamsbl, Fbl-
HaJbHBIC HHS MOAYJIsA o0y4yaromuiics 0y- GTF JIBIMH 3€PTTEYJICP JKYPri3y 9JIiCTepi Typaibl, KOFaMHBIH
JUCHHIUINH | HeT: 5201 JIAMYBIH/IaFbl FBUIBIMHBIH POJli Typallbl OuTIMIII Kajbl-
b1/General ON1,ON2, ON4,ON9 MITaCTHIPAIBL.
professiona
I disciplines | / Upon successful completion of
the module, the student will:
ON1,ON2 ON4, ON9
b1 BK IEN Uctopus u puno- | JucummnianHa BBOAUT B npodOieMaTuky (eHoMe-Ha
5201 codus HayKH HayKM Kak IMpeaMeTa CIHEeIHaTIbHOrO (PHI0-COPCKOTo

aHanu3a, GopMupyer 3HaHHS 00 HMCTO-pUH M TEOPHUH




HayKH, O 3aKOHOMEPHOCTSIX pa3-BUTHUS HAyKU U CTPYK-
Type Hay4HOTrO 3HaHUS, O HayKe Kak Ipodeccud U co-
LUAJIBHOM HHCTUTY-T€, O METOJIaX BEIEHHUS Hay4YHBIX
WCCIICIOBAHUH, O POJIM HAYKH B Pa3BUTUH OOIIECTBA.

BD
uc

HPhS
5201

History and Phi-
losophy of sci-
ence

The discipline introduces the problems of the phenome-
non of science as a subject of special philosophical anal-
ysis, forms knowledge about the history and theory of
science, about the laws of the development of science
and the structure of scientific knowledge, about science
as a profession and social institution, about the methods
of conducting scientific research, about the role of sci-
ence in the development of society.

BII
KOO

ShT
5202

Iet Timi (kociOm)

IMonmi OKy Ke3iHJe MarkcTpiep OKbITHUIATHIH JIEKCHKA-
JIBIK JKOHE T'pPaMMAaTHKAJIBIK TaKbIPBINTAP MICTiHJE IIET
TUTIHAE aybI3Ia KOHE JKa30allla KapbIM-KaThIHAC JIaF bl
mapeH MeHrepeni. KociOu KbI3MeT canachlHIa apHaifbl
JKOHE FBUTBIMH 9JIeOUEeTT] TYCIHY JaFablIapbiH TaMBITyFa
KOII KOH1n OeiHenl.

ON 2

BJl BK

IYa
5202

HNHocTpansslit
SI3BIK (TIpodheccu-
OHAJIbHBIN)

[Ipy wW3yyeHMM [OAHHOW MOMCIUIUIMHBI MarucTpa-Tbl
OBJIAJIEBAIOT HABBIKAMH YCTHOTO W THCHMEH-HOTO 00-
LIEHUS] HA THOCTPAHHOM SI3bIKE B Mpeie-ax U3yuyaeMbIX
JICKCUYECKUX W TpaMMaTH4e-CKUX TeM. bOoJblloe BHHU-
MaHHE yJETSAETCS pa3-BUTHIO HABBIKOB MOHUMAHUSA CIIe-
[IMANBHON W HayYHOU JHUTEpaTryphl B cdepe mpodeccro-
HaJIb-HOM JIeATEIHLHOCTH.

BD
ucC

FL
5202

Foreign Language
(professional)

When studying this discipline, postgraduates master the
skills of oral and written communication in a foreign
language in the context of the studied lexical and gram-
matical topics. Much attention is paid to the develop-
ment of skills of understanding special and scientific
literature in the field of professional activity.

BII
KOO

ZhMP
5203

Korapsl
MEKTENTIH Meaa-
TrOrMKachl

[ToHAI OKy MarmcTpaHTTapaa >KOFaphbl MEKTENTET1 OKBI-
TYIIBUIBIK KbI3METKE KAKETTI Ka3ipri 3aMaHfbl OUTIMHIH
MaHBI3/Ibl CAJlAIAPBIHBIH Oipl PETiHAE IeqaroruKaibIK
FBUIBIM TypaJibl OiJIIM JKOHE TYCIHIK KYHeciH KaJbIlTa-

ON 4




CTBIpYFa MYMKiHAIK Oeperi.
[ToH Ma3MyHBIHZIA KOFApbl MEKTEIl IIearoruKachIHBIH
OpHBI, POl XoHE MaHbBI3bl Typaibl TYCiHIK OepeTiH me-
JAroTUKAIBIK ~ TEOPHSHBIH  FBUIBIMH,  TCOPHSJIBIK
HETi31Iepi KapacThIPbIIaIbL.

B/ BK

PVSh
5203

Ilegaroruka
BBICIITEN IIIKOJIBI

Nzydenne naHHOW MUCIHMIDIMHBI MO3BOISET CHOPMHUPO-
BaThb Y MAarucTPaHTOB CHCTEMY 3HAHHUM U IpelacTaBiie-
HUI O MMEIarornueckoi HayKe Kak OJJHOM M3 BaXKHEUILINX
obmacTteli COBPEMEHHOTO 3HAHHS, HEOOXOOMUMOM IS
MPENOIaBATENbCKON ACSITEIBHOCTU B BBICILIEH IIKOJIE.

B coaepxaHuu AMCHMIUIMHBI PacCMaTPHUBAIOTCA HAyd-
HbIE, TEOPETUUYECKUE OCHOBBI MEIarOrMYECKON TEOpuH,
JAoLIMe MPEACTaBICHUE O MECTE, POJIM U 3HAYCHUU
e JarOTMKH BBICIICH IIKOJIBL.

BD
ucC

PVE
5203

Pedagogy of
higher education

The study of this discipline allows postgraduates to form
a system of knowledge and ideas about pedagogical sci-
ence as one of the most important areas of modern
knowledge necessary for teaching in higher education.
The content of the discipline examines the scientific and
theoretical foundations of pedagogical theory, which
give an idea of the place, role and significance of higher
school pedagogy.

BIT
KOO

BP
5204

backapy ncuxo-
JIOTHUSICHI

[ToH MarucTpaHTTapbIH OACKapy MCUXOJIOTUSACHIHBIH
TEOPHSIIBIK-9/TICHAMANIBIK HET13/IepiH TYCIHYiH JKoHE
TYCiHYiH, OacKapy ypAicTepi )KyieciHaeri Ty IFaHbIH
pelli MeH OpHBI Typallbl TYCIHITiIH Oepeni, backapy
KBI3METIHIH JkoHe O0acKapy e3apa opeKeTiHiH MoHIH
amrajpl. MaructpanTTap mepcoHalibl Oackapy MpHH-
IUITEP] MEH J/iCTEPiH, MOTUBAIIHS TCOPHUSCHIH,
OacKapyIIBUIBIK IIEMIiMAepai KaObUIAay Akl 3epTTeiii,
0ackapy OpTachIHIaFbl 0ACHIBLIBIK, KOIIOACIIBUIBIK
YKOHE TYJIFaapaliblk KOMMYHUKAIMSI JaFIbUIAPBIH aJIaJIbl.

ON 4
ON9

B/ BK

PU
5204

Ilcuxomorus
yIpaBlICHUA

JucnuninuHa JaeT OCMBICIIEHUE U TOHMMAaHUE Maru-
CTpPaHTaMH TEOPETUKO-METOI0JIOTUYECKUX OCHOB IICH-
XOJIOTHH YIPABJICHHS, TPEJCTABIEHHE O POJIN 1 MECTE




JIMYHOCTH B CUCTEMCE YIIPABJICHUCCKUX IMMPOLCCCOB, pac-
KPBIBACT CYHNIHOCTDH praBnqueCKoﬁ JACATCIIBHOCTHU U
YHIpaBJICHYECKOI'O B3aHUMOJCHCTBUS. MaI‘I/ICTpaHTI)I n3y-
4aT NPUHIUIIBI U METOABI YIIPABJIICHUA IEPCOHAIIOM,
TCOPUU MOTHUBALINU, IIPUHATHSA YIIPABJICHUYCCKUX PEIIC-
HHﬁ, TOJIy4JaT HaBbIKU PYKOBOACTBA, JIN-ACPCTBA U MEXK-
JIMYHOCTHOM KOMMYHUKAIlUA B praBJ’IeH‘ICCKOﬁ cpeac.

BD The discipline provides postgraduates with an under-
ucC standing of the theoretical and methodological founda-
tions of management psychology, an idea of the role and
place of the individual in the system of management
PM | Psychology of processes, reveals_ the essence of management_activities
5204 | management and management interaction. Postgraduates will study
the principles and methods of personnel management,
the theory of motivation, management decision-making,
and gain skills in administration, leadership, and inter-
personal communication in the management environ-
ment.
Aynapman | MoayJbai cOTTi assKTaFraHHAH BII TK KypcTsl 0Ky OapbIChIHAa MaruCTpaHTTAPABIH MEHEIXK- ON 3
bIH KeifiH OLT1iM amymbl KadaeTTi: MEHT Herizzepi Typajbl OLTiM XYHEeciH MeHrepyi apKbl-
omicremeci | ON 3, ON 4 JBl KOciOM KBI3METTE JKy3ere achlpy YIIIH KaXeTTi
KOHE yFeIMJap, NabIMAayjap KajblNTacaibl, MEHEIKMEHT
aupaktuka | / Ilocae ycnemHoro 3aBepiie- calachlH/Ia iICKEpIiKTI MeHrepy, OyJl ojapra Ieaaroru-
chl/ HHUSA MOJYJIA 00y4arommiics 0y- 3 (P —— KaJIBIK oHE 0acka Ja KociOM KbI3METTI THUIMII KypyFa
Mertogomnor | mer: PMN . MYMKIHJIIK Oepei.
Wt u ON 3, ON 4 5250 | MCTCLKMCHTTIH
HET131€ep1
IUIAaKTUKa
nepesoga/ | / Upon successful completion of
Methodol- | the module, the student will:
ogy and ON 3,0N 4
didactics of
translation
bJI KB OPM OcHoBrl egaro- | B xome u3ydenus kypca (QpopMupyrOTCS HOHSTHSA, CyXK-
5250 THYECKOI'0 MC- JACHUA, H€06XO,I[I/IMBIC JId peajin3daliui B HpO(l)CCCI/IO-

HeJDKMEHTa

HaJIbHOM JI€ATEJIbHOCTH YEpPE3 YCBOCHUE MaruCTpaHTaMu




CHUCTEMBI 3HaHUI 00 OCHOBaxX MEHEIKMEHTa; Mpuodpe-
TEHHE YMEHHUH B 00JIaCTH MEHEI)KMEHTa, YTO TTO3BOJIAT
UM 3G (PEKTUBHO CTPOUTH MEJArOTHUECKYI0 U IPYTYIO
npodecCHOHANBHYIO AESTEIbHOCTb.

BD In the course of studying the course, the concepts and
EC judgments necessary for implementation in professional
EPM Fundamontals of | activity are formed through the qssimilation of the sys-
Pedagogical tem of knowledge about the basics of management by
5205 ) S o .
Management postgraduates; the acquisition of skills in the field of
management, which will allow them to effectively build
pedagogical and other professional activities.
BII TK Korapser mexren- | [loH mrer Tinai skoHe mmreTen (QUIOIOTHUIBIK Oinim Oe-
Te IIeTeN TUTIHAE | PYIIH Ka3ipri KOTHUTHBTI-TMHTBOMOEHH 9]1iCHAMACHIH
OitiM OepytiH JKOHE OHBIH pealiu3allusuIbIK OiTiM Oepy mapaaurMachi-
ZhMS | ka3ipri MeTo0- MOJICHHETapaJIblK KOMMYHUKAIUS TEOPUSCHIH MEHrepy-
hTBB | moruscet re OarpiTTanFad. [loHNI OKy HOTHXKECiHIE OLTIM amymisl
KM JKOFapbl OKY OPBIHIAPBIHBIH CTYJEHTTEPIH OKBITYIAFbI
5205 TiJ KBIpJapbl MEH COMIIEY KBI3METIHIH 9p TYpJi TYpJepiH
OKBITY/IBIH 3aMaHayH SICTepiH KOJIJaHyFa;, MOJCHHUETa-
paNBIK KOMMYHHKAIUSIHBIH Op TYPJi PETUCTPIH OKBITY
OarapiaMasapblH MOJIENIBJICYTe KY3bIPETTI O0IaIbl.
bJI KB CoBpeMeHHas JlaHHas JUCUMIUIMHA paccMaTPUBAET KOMILIEKC IpHe- ON 4
METOL0JIOTUA MOB U CpCACTB (MeTOILOB u MCTO,I[I/IK) I/IHO(I)I/IJ'IOJ'IOFI/I‘IC—
HHOA3BIYHOT'O CKHUX I/ICCJ'IG,Z[OBaHI/Iﬁ W HaAIIpaBJICHA HA MNOATOTOBKY Ma-
SMIO o6pa3013aH1/mB TUCTPAHTOB K HaquO-HCSHeﬂOBaTeHBCKOﬁ JACATCIBHO-
\/Sh | BPICLICH wIKOsIC CTI/\I’ B cdepe MHOCTpAaHHOU (PHIIONIOTHH, Pa3BUTHE nyV:—
5205 HHWHM, HAaBBIKOB N THOCTHYCCKHX THIIOB KOMIICTCHIIMH:
COOTHCCCHUEC PE3YJIbTAaTOB HCCJICAO0BaHUA C LCJIbIO H
3agadaMi HUCCICNO0BAaHUA, C TCOPETUUCCKUMU I10JI0XKE-
HUAMHU, BBIHOCMMBIMH Ha 3alIUTY, NPC3CHTALUs PC3YJIb-
TAaTOB MCCJICJOBAHWA HAa PAa3HBIX 3Tarlax SKCIICPTU3EI.
BD Modern method- | This discipline considers a set of techniques and tools
MMF - . . .
EC LTHI ology of foreign (methods an_d methodology) of foreign philological re-
5205 languages teach- | search and is aimed at preparing postgraduates for re-

ing in Higher in-

search activities in the field of foreign philology, devel-




stitutions oping skills and gnostic types of competencies: correla-
tion of research results with the purpose and objectives
of research, with theoretical provisions submitted for
defense, presentation of research results at different
stages of expert examination.
KII Kypc OappicbiHma MarucTpanTTap aygapMa TEOPHSACHI ON 3
KO- MEH MPaKTUKACBIHBIH Ka3ipri 3aMaHfbl METOJOIOTUSCHI-
OK Ayapma Teopu- HBIH  Heri3ri §pe>KenepiH, ayziapmara .KO.FHI/ITI/IBTi-
ATPZ KOMMYHHKATHBTIK KO3Kapac HETi3iHIe Ka3ipri JUHTBO-
A AICBI MCH TparTh- aymapma 3epTTeyJepiHiH Heri3ri mpoueaypaiapbH,
5301 | KACRIHBIH 3amMa- ayJlapMaHbIH HETI3r TocUIaepi MEH TOCcLIIepiH TepeH
HayH SiCHAMACHI .
MEHTepTY, MarCTPAHTTAP/IBIH ©31H/IK FEUTBIMHA-3EPTTEY
JKOHE TOKIpUOETIK JKYMBICTaphIHA aIFBIIIAPTTAp XKacay
apKBUIBI MEHTePE/Ii.
I B xozxe Kypca npouCXOauT OBJIAJIEHUE Maru-CTpaHTaMHU
BK OCHOBHBIMH IOJIOXEHUSIMU COBPE-MEHHON METOI0JI0TUU
TEOPUH W TIPAKTHKH IEePEBOJa, OCHOBHBIMH MPOIEAypa-
COBpeMeHHaﬂ MH COBPCMCHHBLIX JIMHIBO-IICPEBOAYCCKUX HUCCICOOBA-
SMTP | meTomomorus HUU Ha OCHOBE KOTHUTHBHO-KOMMYHHKATHBHOTO TMOJI-
P 5301 | Teopun u npak- X0Jla K TepeBojy, Ooliee TITyOOKOE OBJaJleHUE OCHOB-
THUKH TIEPEBO/Ia HBIMH CIIOCOOaMH M TpHEMaMH IepeBO/ia, CO3AaHUE
NPEANOCBUIOK  JUIi  CaMOCTOSATENBHOW  Hay4yHO-
WCCIIEIOBATEIBCKOW M TPAKTUIECKOH paboThl Maru-
CTPaHTOB.
PD During the course, the students master the basic princi-
ucC ples of modern methodology of translation theory and
MMT Modern method- practice_, the basic procedures of mod(_er_n linguistic and
oT ology of the_theo- tr_ans!atlon research based on the cognitive and commu-
ry and practice of | nicative approach to translation, a deeper mastery of the
5301 . ; . .
traslation main methods and techniques of translation, and the cre-
ation of prerequisites for independent research and prac-
tical work of postgraduates.
Oedu Moayabai coTTi assKTaFaHHAH KII GBSh | XX-XXI raceip Kypc onmebu ypmicTiH 3aHABUIBIKTAphIH KapacThIPaJibl; ON 11
3epTTey KeMiH Ol1iM aaymbl Ka0dmaerTi: TK AKB | batbic nen TApUXH JXKOHE 9JIEyMETTIK-MOJEHH KOHTekcTeri bareic
JKOHE ON5,0ON 11 5302 | Iereic o1e0U- xoHe IIbiFpIc enaepinaeri Ka3ipri o/1e0u OarbITTapIarsl




aynmapma /

eTIHIH Ka3ipri

OpTYPJi OKINAEpHiH OpHbI MEH peJliH KapacThIpaibl.

Jlutepatyp | /Ilociae ycnemHoro 3aBepiie- OarbITHI Kypc maructpanrrapra mieren oaebueTiHiH Kasipri xaii-
OBEIUYECKUE | HUSI MOMYJISI 00yqaIOLIHIiCsH Oy- KYHIH  CHUNATTaWThIH  (SHOMEHAEPAl  KOJJaHyFa
HCCIIeNoBa | JeT: MYMKiHAIK Oepeni. [IoH aschiHIAa MOCTIOCTMOJIEPHHU3M
HUS U ON5,0ON 11 YKoHE TIOCT(HEMHIHI3M, JKaHA TAPUXU3M KOHE MEIHAIlCH-
nepeBoa/Li TPHU3M JKOHE T. 0. KapacTHIPBIIAIbL.
terary stud- | / Upon successful completion of
ies and the module, the student will:
translation | ON 5, ON 11
I CoBpeMeHHbIE Kypc paccmaTpuBaeTr 3aKOHOMEPHOCTH JIMTEPATYPHOTO
KB TEHJCHIINY B JIN- | MPOLIECCa; MECTO U POJb PA3IMYHBIX MPEIACTaBUTENICH
Teparypax 3amajia | COBpeMEHHBIX JIUTEPATYPHBIX HAIIPaBIEHWH B CTpaHax
STLZ | m Bocroka Ha py- | 3amaga u BocToka B MCTOPHYECKOM U COLMOKYIBTYP-
VRS | 6exe XX-XXI HOM KoHTekcTe. Kypc mo3BomsieT maructpantaMm oOpa-
5302 | cronmerwuii TUTBCA K (DeHOMEHAM, XapaKTePHU3YIOIIUM COBPEMEHHOE
COCTOsTHHE 3apyOeXHOHN IuTepaTypsl. B paMkax muciu-
IIJIMHBI paCCMaTpUBAIOTCA MOCTIIOCTMOJACPHU3M U IIOCT-
(heMUHU3M, HOBBI UCTOPU3M M MEIHAIICHTPHU3M H JIp.
PD EC Modern tenden- The course examines the regularities of the literary pro-
cies in Literature | cess; the place and role of various representatives of
of the West and modern literary trends in the countries of the West and
MTL . . 7 .
WEL the East in the late | East in the historical and socio-cultural context. The
5302 XXth - XXl c. course allows_ postgraduates to address th_e phgnomena
that characterize the current state of foreign literature.
The discipline examines post-postmodernism and post-
feminism, new historicism and media centrism, etc.
KII XXI r.asrp1 XX FachIpABIH asFbIHIAFHI MIETEN TiNTaHY ON5
TK FBUIBIMBIHBIH aCIEKTOJIOTHICHEI MEH 9JICHAMACHIHBIH
ShTB ' KaJIBIITaCybl MEH JaMybl Typalbl TEOPHAILIK Oimim
OM H?Ie.Te'n TiJI _ | KylieCiH, Kasipri 3aMamfbl FRUILIMH  TapajiirMaHbl
5303 OLTIMIHIH 93eKT1 KYpalTeIH 0a3anblK OLTIMAI KamemracThipaabl. CTpyk-
MaceJIeIep1 TypaJn3M, KOTHUTUBUCTHUKA, IMCUXOJIMHIBUCTHUKA, IIpar-

MaJIMHTBUCTHKAHBIH Ka3ipri FUIBIMH MacelesIepiH 3epT-
tey. Tinaik xy3ere acblpy TEOPHUsUIAPBIHBIH HETI3T1 Tep-
MUHJIEPI, TOCUIJIEP] JKOHE 9/IiCHAMACHI.




vt

®opMHUpYET CUCTEMY TEOPETUYECKUX 3HAHUI O CTaHOB-

KB JICHUH W PA3BUTHH ACIEKTOIIOTUN M METOIOJOTHH 3apy-
DyHIaMEeHTAIb- OCKHO SI3BIKOBEUCCKON Hayku koHIa X X Havarna XXI
FPSZ | uble mpobiembl BB, 0a30Bble 3HAHMA, COCTABISIOUINE COBPEMEHHYIO
Ya COBPEMEHHOTO Hay4HyI0 napagurmy. M3yuyeHue coBpeMeHHOM HaydyHOU
5303 | 3apyOexHOTO NpoOJeMaTHKH  CTPYKTypallu3Ma, KOTHUTHBUCTHKH,
SI3BIKO3HAHUS MICUXOJIMHI'BUCTHKY, TpParMaJuHIBUCTUKU. KirroueBbie
TEPMHHBI, MOAXOJs M METOJOJIOTUSl TEOPUH pPEUYCBON
pean3anuu.
PD EC Forms a system of theoretical knowledge about the for-
mation and development of aspectology and methodolo-
Fundamental gy of foreign linguistics of the late XX-early XXI centu-
FPMF | problems of mod- | ries, the basic knowledge that makes up the modern sci-
L 5303 | ern foreign lin- entific paradigm. The study of modern scientific prob-
guistics lems of structuralism, cognitive science, psycholinguis-
tics, and pragmalinguistics. Key terms, approaches and
methodology of the theory of speech realization.
KII AZhZ | Onebuerrany By noH opebuerTany SBOIONMSICHIHBIH, KaJIbl 3aH/IbI- ON 11
TK A JKOHIHJIET1 3epT- JBIKTApBIH FRUTBIM PETIHIIE JKOHE OHBIH HETi3Ti 3epTTey
5304 Tey SiCHaAMACHI omicrepin 3eprreiimi. [loHni oKy OGapbIChIHAA TIETENIIK
olIeOMETTaHyIbIH TEOPHUIAPhl MEH KOHIICTIUSIIAPHI
’KOHE OJIap]ibl KOCiOM KBI3METTE KOJJaHy KapacThIpblia-
nel. [IoHHIH MakcaThI-IETEeNOIK oJeOneTTaHyAblH €H
BIKIAJIAbI TEOpHUsIaphl MEH  TY)KBIPBIMIaMallapbIH
MeHrepyre OarbITTAIFaH MATUCTPAHTTAP/IBIH TEOPHUSUIIBIK
OlTiMIepiH KEHENTY JKoHE TepeHAeTy OOJBII TaObLUIaIbI.
na JlaHHast qucHMIUIMHA W3y4aeT oOIre 3aKOHOMEPHOCTH
KB SBOJIIOLIMHU JIUTEPATYPOBEJACHHS KaK HAYKU M €r0 OCHOB-
MeToxoorus HbIE METOJIbl UCCIEIOBaHUA. B XoJle U3ydeHus AUCIU-
MLI | sureparyposes- gnm{m paccMaTpUBArOTCS TEOPUH U KOHIETIMU 3apy-
5304 | weckux mecieno- €XXHOI'0 JIUTEPAaTYpOBEACHNS U UX IIPUMEHEHUS B IIPO-

BaHUl

(deccroHaNBHON JeATeNbHOCTH. L{eNbl0 MHUCIUIUINHBI
SIBIIICTCSL PACIIUPEHHE W YIIyOJICHWE TEeOPEeTUYEeCKHUX
3HAHUM MarucTpaHTOB, HANpPAaBICHHBIX Ha YCBOCHUE
CaMBIX BIIMATEIHHBIX TEOPUH M KOHIICTITHI 3apyOeKHO-




o JIUTCPATYPOBCACHMU.

PD EC This discipline studies the general laws of the evolution
of literary studies as a science and its main research
methods. In the course of studying the discipline, the

MLR | Methodology theo_ries_and_ concepts _of foreig_n_li_terary studit_as and their
5304 | literary research application in pro_fes_spnal activities are considered. The
purpose of the discipline is to expand and deepen the
theoretical knowledge of postgraduates, aimed at master-
ing the most influential theories and concepts of foreign
literary studies.
Exinmn Moayabai coTTi asiKTaFaHHAH KII EShT [Tonmi oKy OaphIChIHIA MarvCTPaHTTApIbIH TUIAIK Ja- ON 10
HIeT Tl KeifiH OL1iM aaymbl KadaeTTi: TK MT MYBl, €KIHII IIeT TUIiHIE ceiney KbI3METiH OAaH api
TULTIK ON 10 6305 MEHrepyi KapacTBIPBUIFaH: MOTIHI Tajjaay, THIMIL OKY,
KY3BIPETiH IBIOBICTHI COMIICY/II TOJBIKKAH/BI KAaObUIIAY, aBTOPJIBIK
xakcapTy / | / Ilocjie ycnmenrHoro 3apepiie- YCTaHBIMJIBI OLITIpy *koHE T. 0.
CosepiueHc | HUSI MOAYJIsI 00y4JaroLuiics 0y-
TBOBAHUC aerT:
SI3bIKOBOM ON 10 Exinmmn meten
KOMIIETEHI] TUTIHIE MATIH
WU Ha / Upon successful completion of TYCIHAIPY
BTOPOM the module, the student will:
Usl/Langua | ON 10
ge Compe-
tence on
the second
foreign
language
TTJT ITVIY B xonxe wu3ydeHus JIUCHMIUIMHBI TPEycCMaTpUBAETCS
KB a 6305 SI3BIKOBOE Pa3BUTHE MAruCTPaHTOB, JalIbHEHIIIEe OBJIa-
Hurepnperanus o .
TeKcTa Ha BTOPOM JACHUC HMMHU PCUYCBOU ACATCIBHOCTHHO Ha BTOPOM .
us YMCHHUAMH U HaBbIKaMU aHaliIn3a TCEKCTa, paHI/IOI{aHBHO-
I'0 YTCHUA, NOJHOLCHHOI'O BOCIIPUATUA 3BYyUalICH PEUH,
BBIPAXKCHUA aBTOpCKOfI o3 1 ap.
PDEC | TISL | Textinterpreta- In the course of studying the discipline, the language
6305 | tion in the second | development of postgraduates, further mastering their




language

speech activity in the second stage are provided: the
skills and abilities of text analysis, rational reading, full
perception of the sounding speech, expression of the
author's position, etc.

KII
TK

EShT

6306

Exifm meren
TUTIH o1e0HeT1

Kypc op Typmi engepaeri ogeOu yaepicTepaiH KapKbIH-
pi13i JAMyBIMEH, MOJICHU-TAPHXH axyaJIbIH
KYPICNNIrIMEH KOHE  QNEYMETTIK  e3repicTepliH
skahaHIBIFBIMEH HETi3[IeNITeH JKaH-KaKThl MaTepUalbl
KaMTUIbL. bysr KypcTBIH MakKcaThl CTyIEHTTEPAl eKiHII
meTen oe0MeTi TApUXBIMEH, aca KOPHEKTI JKa3yIIbLiap-
JIBIH IIBIFAPMAIIBUIBIFBIMEH JKOHE OTKEH JKOHE Kazipri
meren 9AeOHeTiHIH Y3IiK YATUIEpIMEeH TaHBICTBIPY 00-
JIBITT TaOBLUIAEL.

11
KB

LVIYa
6306

Jlutepatypa BTO-
poro U5

Kypc BkiFOYaeT pa3HOCTOPOHHUHN MaTepuals, 00yCIIOB-
JICHHBI MHTEHCUBHBIM Pa3BUTHEM JIUTEPATYPHBIX MPO-
LIECCOB B PA3JIIMYHBIX CTPAHAX, CIIOKHOCTBIO KYJIBTYPHO-
HCTOPUYECKON CHUTyallill W TJI00aTHHOCTHIO COIHAIb-
HBIX WU3MEHEeHUH. Llenpio JaHHOTO Kypca sSBIseTCA O3Ha-
KOMJICHUE CTYACHTOB C HCTOpPUEH JUTEPATYypbl CTpaH
Broporo M, ¢ TBopuecTBOM HamOoliee BBIIAOIIAXCS
nucaTeneil U JIydmmMu o0pa3laMi WHOSI3BIYHOW JIHTe-
paTypbl NPOLUIOTO U HACTOSLIETO.

ON 10

PD EC

LSL
6306

Literature of the
second language

The course includes a variety of material, due to the in-
tensive development of literary processes in different
countries, the complexity of the cultural and historical
situation and the global nature of social changes. The
purpose of this course is to familiarize students with the
history of literature of the second foreign language coun-
tries, with the work of the most outstanding writers and
the best examples of foreign language literature of the
past and present.

JInHTBUCTH
Ka XKoHEe
aynapMmara
Hy /

Moayabai coTTi assiKTaFaHHAH
Keilin Oi1iM anymbl KalJerri:
ON 8

KII
TK

ASKB
6307

Aynapma cTuim-
CTHKACHI KOHE
KOpKeM OWJIMHT -
BH3M

Kypc Kazakcranmarbl aymapma KbI3METIHIH TapHXbI
OoiibiHIIA MaTepualgbl KaMTHIbl KOHE ayAapMaraHy-
JIBIH HETi3ri JaMmy KeseHJepiH amajsl. KypcThiH Herisri
MaKCaThl: MATHCTPAHTTAP/Ibl KOPKEM OWIIMHTBU3M JKOHE

ON 8




JIuursuctu
Kau
IepeBOa0B
enenue/Lin
guistics and
translation
studies

/ IocJie ycnenHoro 3aBepiue-
HHA MOAYJIA o0yualommiics 0y-
aeT:

ON 8

/ Upon successful completion of
the module, the student will:
ON 8

ayJapma MacelieliepiMeH TaHBICTHIPY.

I SPHB JlaHHBIN Kypc CONEp)KUT MaTepHhall Mo WCTOPWUHU Iepe-
KB 6307 Crunmctrka me- | BOAYECKOM nesitensHOCTH B KazaxcraHe M pacKphIBaeT
peBoa u Xyno- OCHOBHBIC 3Tambl pa3BUTHS TepeBopoBeneHus. OCHOB-
KECTBEHHBIN OM- | Has Lesb Kypca: 03HAKOMHTb MAarucTpaHTOB ¢ Ipolie-
JIMHTBU3M MaMH, CBS3aHHBIMHU B XyJOXECTBEHHBIM OMIMHI'BU3MOM
U C mpoOsieMaMu IIepeBoia.
PD EC This course contains material on the history of transla-
Stylistics of the tion activities in Kazakhstan and reveals the main stages
STLB | translation and of the development of translation studies. The main pur-
6307 | literary bilingual- | pose of the course: to familiarize undergraduates with
ism the problems associated with literary bilingualism and
with the problems of translation.
KII KTM | KommyHnukanus Kypc ap Typ:ni MojieHUEeTKe jKaTaThlH )KeKe TYJIFaap ON 8
TK KKM | Teopusicsl xaHe MEH TONTAp apaChIHAAFbl KAPBIM-KATHIHAC IIEH KAPbIM-
6308 MOJICHHETapaJbIK | KATBIHACTHIH SPTYPIIi (hOpMaIapbIHBIH KUBIHTHIFBIH
KapbIM- KapayFra apHaJiFaH. by nmoHHIH MakcaThI-Ka3ipri KoMMy-
KaThIHACTBIH HUKATHBUCTHKA/A KOJJIAHBUIATHIH HET13T1 TEOPHUSUIBIK
Kazipri Mocere- KOHLIETIMsIAp MEH TEPMHUHACPAIH Ma3MYHBIH KaH-
nepi JKaKTBI allly, MAarHCTPAaHTTapa QJIeyMETTIK MOJeHUEeTa-
PaJIbIK KOMMYHUKAIUs (he-HOMEHIMEH OaiiJIaHBICThI
MoceneNep/Ii 3epIeNey liH Heri3ri 3epTTey Tacliaepi Ty-
paJibl TYCiHIK KQJIBIITACTHIPY.
na Teopust KOMMy- Kypc mocBsiméH paccMOTpEHMIO COBOKYMHOCTH Pa3HO-
KB TKSP | Hukanuu u co- 00pa3HbIX (OPM OTHOIICHUN U OOIIEHHS MEX]y WHJIHU-
MO | BpeMeHHBIE IPO- | BUJAMH M TpyININaMH, NpUHAJIC-KAIIUMH K Pa3HBIM
6308 | Omembl MEXKYNb- | KyJlbTypaM. Llenb 1aHHOHM TUCHMIUIMHBL - BCECTOPOHHEE

TYpHOTO OOIIEHHS

PACKpPBITUEC CO-ACPKAHNUA OCHOBHBIX TCOPETUYCCKUX




KOHIEN-UMI 1 TEPMUHOB, UCIIOJIb3YEMBIX B COBPEMEH-
HOH KOMMYHUKaTHBHCTHKE, (OPMHPOBAHHE y Maru-
CTPaHTOB MpPEACTaBICHUS 00 OCHOBHBIX UCCIIEIOBATEIb-
CKHX TOAXOJaX K HM3YYEHHIO IMpO-OJieM, CBS3aHHBIX C
(heHOMEHOM COLMANBHON MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHKA-
LIUH.

PD EC The course is devoted to the consideration of the series
of various forms of relations and communication be-
tween individuals and groups belonging to different cul-

Theory of com- o I )
- tures. The purpose of this discipline is a comprehensive
TCMP | munication and . . X
disclosure of the content of the main theoretical concepts
IC modern problems . L .
. and terms used in modern communication studies, the
6308 | of intercultural . s )
correlation formation of postgraduates' ideas about the main re-
search approaches to the study of problems related to the
phenomenon of social intercultural communication.
Aynapma Moayabai cITTi asKTaFaHHAH KII GSMA | Frutbimu cTumb- Kypc apnaiisl MoTiHAEpAi 6acTankpl TiiaeH (IeTes Timi) ON 6
CTUJIMCTU- | KeiiiH OLTiM amymibl KaGJieTTi: TK 5302 Jeri MaTiHaepai aynapsiiateiH Tinre (AT) aynapy Macenenepin
Kachl / ON5,0ON6 aynmapy KapacTeIpyFa apHairaH.KypcTsIH MaKcaThI-
Crunucrtu- arpucTpanTTapAbl FbUIBIMU-TCXHUKAJIBIK aydapMaHbIH
ka nepeso- | / IlocJie ycnenHoro 3aBepiie- HET13r1 MaceJeIepiMeH TaHbICThIPY, YCBIHBICTAp Oepy
na/Stylistic | uust MmoayJist o0yuaroumiicst oy- ’KOHE eKi TiJT (OpPBIC JKOHE aFbUIIIIBIH) MOTIHICPIH Callbl-
s of transla- | mer: CTBIPY HETi3iH/e FBUIBIMHA MATIHAEPAI ayAapy Ke3iHae
tion ON5,0ON6 OapabapIIbIKKa )KETY 9IICTEPIHIH MPAKTUKAJIBIK JaF IbI-
JIapbIH YHpeTy.
/ Upon successful completion of
the module, the student will:
ON5,ON 6
I PTNS | [lepeBon TekctoB | Kypc MOCBSINEH paCCMOTPEHHUIO BOIPOCOB IIe-peBOjIa
KB 5302 Hay4HOT'O CTHJIS CITCIIMAIBHBIX TEKCTOB C MCXOMHOTO s3bika (M) Ha me-

peBomsmwii s3u1K (I11). Bxoae xypcea 1ienpio sBisercs
03HAKOMHTPH arUCTPAH-TOB C OCHOBHBIMH IPoOIIeMaMu
Hay4YHO-TEXHUYECKOIO MEPEeBOIa, JaTh PEKOMEHIALUU U
MIPUBUTH IPAKTUUECKUE HABBIKA METOJIOB JO-CTUKECHUS
a7IeKBaTHOCTH IIPH MEPEBOIC HAyI-HBIX TEKCTOB HA OC-




HOBE COTIOCTaBJICHUS TEKCTOB JIBYX SI3bIKOB (PYCCKOTO U
AHTJIMIACKOTO).

PD EC

TST
5302

Translation of
scientific texts

The course is devoted to the issues of translation of spe-
cial texts from the source language(s) to the traget lan-
guage(s). The course aims to introduce the main prob-
lems of scientific and technical translation to the stu-
dents, to give recommendations and to instill practical
skills of methods of achieving adequacy in the transla-
tion of scientific texts based on the comparison of texts
of two languages (Russian and English).

KII
TK

ALGA
5303

AynapMmaHbIH
JICKCUKAJIBIK KOHE
IrpaMMAaTUKAIbIK
acrekTinepi

[ToHmai oKy CTyIeHTTEepAl eKi T KOMMYHHUKAIUS aKTiCl
peTiHme ayaapMa IpoIleciHiH epeKIIeNiriMeH, ayrapma-
JBUTBIK, )KOHE MOTIHHIH OaraMabUIBIFBl MOceTIeNIepiMeH,
aynapma OipJiKTepiMeH, aylapMaHbIH TYpJIepi MeH
(opManapbIHBIH XKIKTETyiMEH, ayJapMaHbIH JEKCHKa-
JIBIK, TPAMMATHKAIIBIK aCTIEeKTiJIepiMEH TaHBICTHIPYFa,
COHBIMEH KaTap THIMJIi MOICHHETAPAJIBIK KapbIM-
KaThIHAC MAKCATTaphl YIIiH KaXeTTi ayapMa Ky3bl-
PETTUIITIH KABINTACTHIPY YIIIH TEOPUSIIBIK HET13
KypyFa OarbITTaJIFaH.

ON 6

11
KB

LGAP
5303

Jlexcuko-
rpaMMaTHIECKUE
ACTIEKTHI IEPEBO-
na

W3yueHne AUCUUIUIMHBI MPHU3BAHO O03HAKOMUTH 00y4a-
eMBIX CO crhelu(UKoil Tpolecca mepeBoja Kak akTa
JBYSI3BIYHON KOMMYHHKAIMH, C ITPO-O0JIEMOH NepeBOIu-
MOCTH M aJieKBaTHOCTH TEKCTa, CIMHUIIAMH IEpeBOJa,
Kinaccupukanued BUIOB M (HOpM IMepeBoja, JIeKCH4e-
CKHUX, TPAMMATHYECKHX ACIEKTOB NEPEBOJA, U TEM ca-
MBIM CO3/1aTh TEOPETUYECKYI0 OCHOBY s (hopmMHpoBa-
HUS y 00y4aeMbIX MEePEeBOTYECKUX KOMITETSHIUH, He0O-
XOJAMMBIX JiIsl 1eneit 3QQekTHBHOrO MEXKYJIBTYPHOTO
o0IIeHusI.

PD EC

LGAT
5303

Lexical and
grammatical as-
pects of traslation

The study of the discipline is designed to familiarize
students with the specifics of the translation process as
an act of bilingual communication, with the problem of
translatability and adequacy of the text, translation units,
classification of types and forms of translation, lexical




and grammatical aspects of translation, and thus create a
theoretical basis for the formation of students' translation
competencies necessary for effective intercultural com-
munication.

KII
TK

KLN
5304

Korautusri
JIMHTBACTUKAHBIH
Heri3nepi

Kypc moHI KOTHUTHBTI TWHTBUCTUKAHBIH HET13Ti TEOpH-
SUTBIK aCTIEKTUIEPiH, OHBIH ITOHAPAIBIK KOTHUTHBTI FBI-
JBIMJAFBl OPHBIH, Ti1 MEH CaHaHBIH e3apa Oaiiia-
HBICBL,0CHOITIITIKTIH KOHILICTITYaJTU3aIUSCHI, TII
KOMETiMEeH OUTIMIOi MEHTaJ bAbl penpe3eHTAIUsIIaY
TOCUIIEPiH OKY OOIIBIT TaObLIAIBI.

ONS5

vt

OKL
5304

OCHOBBI KOTHHU-
TUBHOMW JIMHTBU-
CTHUKU

HpellMeTOM KypcCa SABJIIACTCA HN3y4YCHUC OCHOBHBIX
TEOPETUYECKUX AaCIIEKTOB KOTHUTUBHON

JMHTBUCTUKH, €€ MECTa B MEXAUCIMIUIMHAPHONW KOTHH-
THBHOW HayKe, BOIIPOCOB B3aHMOCBSI3U

s3bIKa M CO3HAHMA, KOHLENTyaJlIn3allid MHpa, CIIOCO-
00B MEHTaJhbHOW pENpe3eHTAIlMH 3HAHWUH C IOMOIIBIO
A3BIKA.

PD EC

BCL
5304

Basics of
cognitive
linguistics

The subject of the course is the study of the main theo-
retical aspects of cognitive linguistics, its place in inter-
disciplinary cognitive science, and issues of interrela-
tionship language and consciousness, conceptualization
of the world, ways of mental representation of
knowledge with the help of language.

Aypi3mia
aynapma /
YcTHbII
nepeson/Or
al transla-
tion

Moayabai coTTi assiKTaFaHHAH
Keiiin 0i1iMm anymbl KabJerri:
ON7,0N9,0ON10

/ Ilocye ycnemHoro 3aBepiie-
HHUS MOAYJIsA o0y4yaromuiics 0y-
aeT:

ON 7,0N9,ON 10

/ Upon successful completion of
the module, the student will:
ON7,0N 9, ON 10

KII
TK

ARA
6305

AysbI3mIa peTTi
ayziapma

KypcTbl MeHrepy 0apbIChIH/Ia aFbUIIIBIH TLTIHEH OPbIC
TIJIIHE JKOHE OPBIC TUIIHEH OPBIC TIJIIHE PECMHU
CO3/CpIHIH MATIHEPIH, cyXxOaTTapabl, OasHIaMaIapipl,
KOFaMJIBIK-CasiCH, QJIEYMETTIK-9KOHOMHUKAJIBIK JKOHE
JKaJIITbI MOJICHH OarbITTarbl CO3/IepiH ophorpadusIIbIK,
OphOINHSITBIK, JIEKCUKAITBIK XKOHE TPAMMATHKAJIBIK Oa-
CTamnKpl TiJ MEH ayJapMa TUTiHIH HOPMalapblH €CerKe
aja OTBIPBII, aybI3Ia TYpJe ayAapy JaFblIaphl
MaKCaTThI TYPJIE TAMHIBI.

ON7
ON9




vt

UPP
6305

YcTHBIN nOce-
JIOBaTENbHBIN I1E-
peBon

B xone ocBoeHus Kypca 1eneHanpaBiIeHHO pa3-
BHBAIOTCSA HABBIKM YCTHOTO TIOCJIEIOBATEIFHOTO TIEpe-
BOJIa C AHTJIMICKOTO SI3bIKA HA PYCCKUM U C PYCCKOTO
SI3bIKA HA QHTJIMICKUIN S3bIK TEKCTOB O(UIIMATIBHBIX Pe-
4eil, MHTePBbIO, JOKIIAJI0B, BBI-CTYIUICHHH O0IIeCTBEH-
HO-TIOJIUTHYECKOM, COIM-aJIbHO-3KOHOMHYECKOM 1 00-
HICKYJIbTYPHOH HAMPaBICHHOCTH C Y4€TOM opdorpadu-
YEeCKOM, OpOIMUIECKOH, ICKCUISCKOH 1 rpaMMaTHye-
CKOM HOPMBI HCXOIHOTO SI3bIKa M SI3BIKA TIEPEBO-7a.

PD EC

OCT
6305

Oral consecutive
translation

Skills of consecutive interpretation (English — Russian
and Russian — English) of texts of official speeches, in-
terviews, reports, and socio-political, socio-economic,
and general cultural statements are purposefully devel-
oped during the course, taking into account the ortho-
graphic, orthoepic, lexical and grammatical norms of the
source language and the target language.

KII
TK

EShT

6306

Exinmi mreren
TUTIHIE aynapy

KypcTst oKy GaprIChIHAAa HEMIC /PpaHIly3 TiTIIHEH OpbIC
TIJIIHE JKOHE OPBIC TUTIHEH HeMic/(paHIily3 TUIAepiHe
HEMIiC-CasACH, 9JIEyMETTIK-DKOHOMHUKAIBIK )KOHE YKaJITIBI
MOZIeHH OarbITTapra OacTarksl TLT MEH ayJapMa TUTiHIH
op¢orpadusITBIK, OpPOIMHUSIIBIK, TIEKCHKAIIBIK )KOHE
rpaMMaTHKAJIBIK HOPMaJIapPbIH €CEIKe ajia OThIPHIII,
ayJapma JarbIChl TAaMU/IBI.

ON 10

1

PVIYa
6306

ITepeBon Ha BTO-
pom U

B xojie u3ydeHust Kypca pa3BHBAIOTCS HABBIKU TIEPEBO-
Jla ¢ HEMEIKOro /(PpaHIly3CKOro s3bIKa Ha PYCCKUH U C
PYCCKOTO sI3bIKa HAa HEMeI-KUii/(DPaHIy3CKHI  SI3bIKH
TEKCTOB  OOIIECTBEH-HO-TMIOJIMTHYECKON,  COIMATBHO-
9KOHOMHYECKON M OOIICKYIbTYPHON HAIIPaBJICHHOCTH C
yaeToM opdorpadudeckoi, ophodMUIecKo, JeKcude-
CKOW ¥ TpPaMMaTHYECKON HOPM HCXOJIHOTO SI3bIKa M SI3bI-
Ka IIepeBoJia.

PD EC

TSFL
6306

Translation in the
second foreign
language

Skills of translation (German/French — Russian and Rus-
sian — German/French) of the socio-political, socio-
economic and general cultural texts are developed dur-
ing the course, taking into account the orthographic, or-




thoepic, lexical and grammatical norms of the source
language and the target language.

Aynapma
IUOAKTHKA
cbl/[lugakt
HKa
nepeBoaa/
Didactics
of transla-
tion

Moayabai coTTi asKTaFaHHAH
KeliH Ol1iM aaymbl KadaeTTi:
ON4,0ON5

/ IocJie ycnenrHoro 3aBepiue-
HHA MOAYJIA o0y4arommiics Oy-
aeT:

ON4,0ON5

/ Upon successful completion of
the module, the student will:
ON4,0N5

KII
TK

AOA
6307

Aynapma OKbITY
omici

[Tonxi okpiTy moni JKOO-1a aygapMa oHiH OKBITY
ONliCTepiHIH KHUBIHTHIFBI, ayJapMaHbl OKBITY bl YHbIM/a-
CTBIPY NPUHIMIITEP], ayAapMaIlbl )KoHE ayJapMa OKbI-
TYIIBICHIHBIH KSCiOW KY3BIPETTUIITHIH KpUTEpHIATIEpI,
aybI3Ia JKoHe ka30alla aygapMaHbl OKBITY YIIiH JKaT-
THIFYJIapAbl KYpy Herizlepi O0JbIN TaObLIa b

ON 4

11
KB

MPP
6307

Mertonuka npe-
[oJaBaHUs nepe-
BOJA

[IpenMeToM M3ydeHus: AUCHUILINHBI SABISETCS COBOKYII-
HOCTh METOJIOB IPENOAaBaHMs IEPEBO-1a B By3€, IPHH-
LIUITBI OPTaHM3aK 00yUIECHUS IEPEBOAY, KPUTEPUU
npogecCHOHANEHON KOM-TIETEHIINU TIePEBOAYUKA U
IpernogaBartesns nepe-Bosia, OCHOBBI IIOCTPOCHHUS
yIpakKHEHUH A71s1 00yUeHHsl YCTHOMY M TUCBMEHHOMY
HEPEBOLY.

PD EC

MTT
6307

Method of trans-
lation teaching

The subject of the discipline is a set of methods of teach-
ing translation at the university, the principles of the or-
ganization of translation training, the criteria of profes-
sional competence of the translator and the teacher of
translation, the basics of building exercises for teaching
interpretation and written translation.

KII
TK

TA
6308

Tin ananusi

Kypc xanmeiiama cuHTe3neymn cumarka we. On mace-
Jenep/i JTIMHTBUCTUKANBIK JKOHE oJie0MeTTa-HyIIbUIBIK
OarbITTap TOFBICHIHAA KapacTbIpajbl, OiiM anymbliap-
JBbIH TUIDIK JKOHE o/1eOMeTTaHyLIBUIBIK AalbIHABIFBIHA
HETI3EJIreH.

ONS5

11
KB

AYa
6308

AHanu3 s3bIKa

Kypc umeer 0000maromumii CHHTE3UPYIONIUIA XapaKTep.
OH paccMaTpuBaeT BONPOCHI Ha CTHIKE JMHIBUCTHYE-
CKOI'0 M JIMTEPAaTypOBEAUECKOIO HalpapjleHUH, O6a3upy-




€TCs Ha OCHOBATEIBHOU SI3BIKOBEAYECCKOM W JIUTEpaTy-
pOBeIIeCKON TTOJITOTOBKE 00yIaeMBbIX.

PD EC

LA
6308

Language
analysis

The course has a generalizing synthesizing character. It
examines issues at the intersection of linguistic and liter-
ary directions, is based on a thorough linguistic and lit-
erary training of students.

Kacioun
MpaKTHKa-
nap / IIpo-
theccmo-
HaJIBHBIC
TIPAKTUKH/
Profession-
al practices

BIT
KOO

PP
6208

Ilemarorukanbix
MpaKkTUKa

[lenarorukanelx Toxipube Illeren ¢unonorusicel MeH
HIET TUIIEPiH OKBITYBIH MPAKTUKAIBIK JaFJbuIapbl MEH
omicreMeciH KampInTacTelpy, "JKorapel MekTemnTeri
Ka3ipri 3aMaHFBl o/liCHAMANBIK TUIMI OimiM Oepy" Kyp-
ChIH OKYy KE3CHIHJC aJfaH TEOPHUSIBIK OuTiMaepai
OexiTy, CoOHfaii-ak Temarormka MeH  ICHXOJIIO-
JIOTHUsIIap,KaXKeTTI kKocibu OiniM Oepyi MeHrepy Makca-
TBHIHJIA KYPri3iie/i. HaBbIKAMH U YMEHHUSIMHU.

BJIl BK

PP
6208

Ilemarorunueckas
MpaKkTHUKa

[legaroruveckasi MpakTHKa MPOBOIUTCS C LEIBbIO (op-
MUPOBaHHUS MPAKTUYCCKUX HABBIKOB U METOJUKH Ipe-
MOJIAaBAHUST WHOCTPAHHOU (UIIOJOTMH M WHOCTPAHHBIX
[legaroruveckas mpakTHKa SA3BIKOB, 3aKPEIUICHUS TEO-
PETUUECKUX 3HAHUM TOJYYCHHBIX B MEPHOJ U3yUCHUS
kypca «CoBpeMEHHOW METOJIOJIOTUH WHOS3BIYHOTO 00-
pa3oBaHMs B BBICIICH INKOJIE», a TaKXKe MEJaroruku U
MICUXOJIOTMH, OBJIAJCHUS HEOOXOIUMBIMU TPOQECCHO-
HAJIbHBIMU HABBIKAMU M YMEHUSIMH.

BD
uc

PP
6208

Pedagogical
practice

Pedagogical practice is carried out in order to form prac-
tical skills and methods of teaching foreign philology
and foreign pedagogical practice of languages, to con-
solidate the theoretical knowledge obtained during the
study of the course " Modern methodology of foreign
language teaching in higher institutions", as well as ped-
agogy and psychology, to master the necessary profes-
sional skills and abilities.

Fruteivu-
3epPTTEY
SKYMBICHI
/Hayuno-

KII
KO-
OK

ZP
5309

3epTTey npaKkTh-
Kachl

[IpakTuka GapeicbiHaa "lleten Quioaorusace" GarbIThl
OoMbIHIIIA KOCIOM OLTIMII KaJIBIITACTBIPY MEH JaMbl-
TyFa, MarduCTPJIK OaraapiaMaliapJbelH OarbITTapbl MEH
apHabl IOHIEPl OOMBIHIIIA aJILIHFAH TEOPHSIIBIK OLTIMII
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uccieaoBa-
TCIbCKast
pabota/Sci
entific-
research
work

OekiTyre; MaMaHIAHIBIPBUIFaH JaWbIHABIK OaFbITHI
OOHMBIHIIIA KAXKETTI KociOM KY3BIPETTUTIKTI MEHrepyre;
OiTipymi OLTIKTUTIK JKYMBICBIH-MarucTpilik AUCCepTalu-
SHBl JalbIHAAY YLIIH HAKThl MaTepuangapibl KWHayFa
Ha3ap ayJIapbULIb.

v

IP
5309

Hccnenosarenn-
CKasl MPaKTHKa

B xone mpakTMKM BHUMaHHE HampaBieHO Ha (HOPMHPO-
BaHHE M Pa3BUTHE MNPOPECCHOHAIBHBIX 3HAHUW 10
HanpaBieHH0 «MHOCTpaHHass (WIONOTHS», 3aKperuie-
HHE MOMYYCHHBIX TEOPETHUYCCKUX 3HAHWH MO JUCIUTLIM-
HaM HamnpapJIeHHUsS M CICHUATBHBIM JUCIHUIUIMHAM Mard-
CTePCKUX TMpOrpaMM; OBJIAJCHUEC HEOOXOJUMBIMU TPO-
(eCcCHOHATIPHBIMU ~ KOMIICTCHIIMSMH 110  HATPABIICHUIO
CHCIMATU3UPOBAHHON TMOATOTOBKH; COOp (DaKTUUECKOro
Marepuaina JUIs TOIrOTOBKM BBITYCKHOW KBalTHU(pHKAIH-
OHHOM pabOTHI - MATUCTEPCKON AUCCEPTAITHH.

PD
uc

RP
5309

Research practice

During the practice, attention is focused on the for-
mation and development of professional knowledge in
the field of "Foreign Philology", consolidating the theo-
retical knowledge obtained in the major disciplines and
special disciplines of master's programs; mastering the
necessary professional competencies in the field of spe-
cialized training; collecting factual material for the prep-
aration of the final qualifying work — a master's thesis.

ME3X

HUP

6401

TarpuisIMaamMa-
JlaH 6Ty MEH Ma-
TUCTPIIIK IACCEP-
TaIHsHBI
OpBIH/IAY BT
KaMTHUTBIH Maru-
CTPAHTTBIH FbI-
JIBIMHA-3EPTTEY
KYMBICBI

FeutbiMu-3epTTey >KYMBICHIH MarviCTpaHT FHUIBIMH JKe-
TEKIIiHIH OacIIbUIBIFBIMEH OpBIHIAANABI. FhUTBIME -
3epTTEY KYMBICTAPBIHBIH OaFbITI MATHUCTPIIK JHCCEp-
TaIUSHBIH TaKbIPBIObIHA COKeC aHBIKTANAAb!. FhIIbIMHu-
3epTTey JKYMBICBIHBIH MaKcaThl-OiliM Oepy TpoIlieciH
3epTTey KYPri3zy Ke3iHjae jKoHe KociOu MiHAeTTepi iie-
Oy YOIH KaKETTI FBUIBIMH-3EPTTEY KY3BIPETTepiH
KaJIBINTACTHIPY/IbI KAMTAMAaChI3 €Ty VIIIiH MarucTpliepi
naspiay OackapMmanapbl OOHBIHIIA KBI3METTIH KociOu
CaJIaChlH JIaMBITYMEH HHTErpanusiay 0oJbll Ta0bLIaIbL.

24

1,23

HayuHno-

HayuHo-uccnenoBarenbckas pabora BBIIOJIHAETCS] Ma-




HCCIIeIOBATEIb-
cKkas pabota Ma-
TUCTPaHTA,
BKJIFOYAs TIPO-
XOXKJICHHE CTa-
JKUPOBKH U BbI-
MTOJIHEHUE Maru-
CTEPCKOH auccep-
TaIu

THUCTPAHTOM IO/ PYKOBOJICTBOM Hay4yHOTO PYKOBOJUTE-
ns. Hampamnenue Hay4HO - UCCIIEOBATENbCKUX PaboOT
OTIpE/ICIIACTCS. B COOTBETCTBUU C TEMOH MaruCTEpPCKOM
mucceptanuu. Llenpio HaydHO-HMCCIEI0BATENLCKOW pa-
OOTHI ABJISETCS MHTETpaIys o0pa3oBaTeILHOTO IPOIIEC-
ca ¢ pa3BUTHEM MPOGECCHOHATEHON Chephl IesATEIbHO-
CTH TIO HaINpaBICHUSIM MOATOTOBKH MAaruCTPOB JUIsI
obecrieueHuss  (OpMUPOBaHUST Yy  HHUX  HAy4HO-
HCCIIEIOBATEBCKUX KOMITETCHITUH, HEOOXOAUMBIX TPH
MPOBEJICHUH HMCCIICIOBAHUN M JUTsS pelieHus npodeccu-
OHAJIbHBIX 3ajad4.

Research work of
a master student,
including intern-
ship and writing
of Master's thesis

Research work is carried out by a master's student under
the supervision of a research supervisor. The direction of
research works is determined by the topic of the master's
thesis. The purpose of the research work is to integrate
the educational process with the development of the pro-
fessional sphere of activity in the areas of master's train-
ing in order to ensure the formation of their research
competencies necessary for conducting research and for
solving professional problems.

KopsIThiH- MarucTtpiik Jauc- 12
IIBI aTTe- CepTaIUsHBI
cranus / pacimzey xoHe
Hrorosas MJIPK Kopray
arrecra-
st/
Final as-
sessment
Ou3M Odopmienne u
pil| 3alATa Maru-

CTEpCKOM iuccep-
Taluu

Writing and de-
fending Master's
thesis







